Príloha č. 3 - Príloha č. 13 ku Koncesnej zmluve
Priama Zmluva

TÁTO PRIAMA ZMLUVA (ďalej len „Zmluva“) je uzatvorená dňa [●]

MEDZI:

Slovenskou republikou – zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, so sídlom Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava, zastúpenou [●] (ďalej len „Verejný obstarávateľ“);
[●], so sídlom [●], IČO [●], zapísanou v Obchodnom registri [●], oddiel [●], vložka č. [●], zastúpenou [●] konajúcim ako Global Facility Agent Veriteľov v zmysle Zmlúv o financovaní (ďalej len „Global Facility Agent“); 

[●] so sídlom [●], IČO [●],zapísanou v Obchodnom registri [●], oddiel [●], vložka č. [●], zastúpenou [●]  konajúcim ako zabezpečovací agent v svojom mene a v mene ostatných Financujúcich  strán v zmysle Zabezpečovacích dokumentov (ďalej len „Zabezpečovací Agent“); a

[●], spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri [●] pod č. [●], so sídlom [●] (ďalej len „Koncesionár“),

zmluvné strany uvedené v bodoch (1)-(4) vyššie sú ďalej v tejto Zmluve spoločne označované ako „Zmluvné strany“.

PREAMBULA

(A) Verejný obstarávateľ udelil Koncesionárovi koncesiu v súlade s podmienkami Koncesnej zmluvy.  

(B)  Veritelia sa dohodli na poskytnutí úverových zdrojov za účelom financovania Projektu za podmienok uvedených v Zmluvách o financovaní.

(C)  Odkladacou podmienkou poskytnutia úverových zdrojov zo strany Veriteľov je uzavretie tejto Zmluvy Zmluvnými stranami.

(D)  Zmluvné strany sa dohodli, že upravia svoje vzájomné práva a povinnosti vyplývajúce z ich vzájomných vzťahov s Koncesionárom v zmysle Koncesnej zmluvy a Zmlúv o financovaní. Za týmto účelom uzatvárajú túto Zmluvu za nasledujúcich podmienok: 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI NA NASLEDOVNOM:

1.
Definície a výklad pojmov

1.1
Definície

Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené niečo iné, majú slová s veľkým 
začiatočným písmenom použité v tejto Zmluve význam ako v Koncesnej zmluve. V tejto Zmluve ďalej:

	„Akcionárske zmluvy“
	znamenajú akcionársku zmluvu, zmluvu o upísaní vlastného imania alebo iné zmluvy uzavreté Spoločníkmi v súvislosti s Projektom v súvislosti s (i) Vlastným imaním; (ii) Podriadeným dlhom; a/alebo (iii) ich vzájomnými dojednaniami vzhľadom na Koncesionára.

	„Deň obnovenia“ 
	má význam podľa článku 11.3.

	„Deň uplatnenia zabezpečenia“
	znamená deň kedy:

(a) 
Zabezpečovací agent vykoná kroky na vykonanie ktoréhokoľvek zo Zabezpečovacích práv zo Zabezpečovacích dokumentov v súlade s jeho podmienkami (inak ako uplatnením Zabezpečovacích práv poskytnutých (i) Spoločníkmi v prospech Zabezpečovacieho agenta (v mene Financujúcich  strán) ohľadom ich podielov v Priamych spoločníkoch a (ii) Priamymi spoločníkmi v prospech Zabezpečovacieho Agenta (v mene Financujúcich strán) ohľadom ich podielov na spoločnosti Koncesionára v súlade s článkom 4);  

(b)
bez toho, aby bol dotknutý článok 3.4 je podaný  Návrh voči Koncesionárovi.

	„Deň splnenia“
	znamená deň, kedy Koncesionár neodvolateľne a v plnom rozsahu splnil všetky svoje záväzky podľa Zmlúv o financovaní. 

	„Deň začatia“
	znamená Deň účinnosti Koncesnej zmluvy.

	„Priami Spoločníci“
	znamená každú zo spoločností, vlastnenú Spoločníkom a  ktoré spolu vlastnia 100% vydaných akcií a hlasovacie právo v spoločnosti Dlžníka.

	„Financujúce strany“
	majú význam podľa Zmlúv o financovaní

	„Hodnotenie dopadu na životné prostredie a sociálnych dopadov“
	znamená hodnotenie dopadov na životné prostredie a sociálnych dopadov pre Projekt zo dňa [ ] vypracované [ ] a zverejnené na Internetovej stránke Ministerstva.

	„Koncesná zmluva“
	znamená koncesnú zmluvu zo dňa 15.4.2009  uzavretú medzi Verejným obstarávateľom  a Koncesionárom v znení príslušných zmien, doplnení, dodatkov alebo nahradení .  

	„ICC“
	Znamená Medzinárodnú obchodnú komoru.

	„Internetová stránka Ministerstva“
	Znamená http:/www.telecom.gov.sk

	„Lehota na nápravu“
	znamená obdobie začínajúce dňom odsúhlasenia Plánu nápravy alebo vyhotovenia Plánu nápravy Znalcom v súlade s článkom 9 a končiace skorším z nasledujúcich dní:

(a) deň  realizácie Plánu nápravy v súlade s jeho podmienkami; a

(b) 
deň kedy sa  vyskytne podstatné neplnenie Plánu nápravy zo strany Koncesionára  dohodnutého alebo stanoveného Znalcom v súlade s článkom 9,

pod podmienkou, že v každom prípade:

(A)
bez ohľadu na hore uvedené, Lehota na nápravu v každom prípade končí v Deň uplatnenia zabezpečenia, ktorý nastane pred koncom takejto lehoty ; a

(B)
Lehota na nápravu skončí, ak sa Verejný obstarávateľ a Global Facility Agent dohodnú, že Plán nápravy nemožno úspešne realizovať v súlade s jeho podmienkami.

	„Navrhovaná výmena“
	má význam podľa článku 3.1.1.

	 „Návrh“
	má význam podľa článku 4.4.2.

	„Následný prevod“
	má význam podľa článku 4.1.1 (b).

	“Neprijateľný subjekt“
	znamená osobu, ktorá:

(a)  nie je spôsobilá na právne úkony, nemá právomoc a nie je oprávnená stať sa zmluvnou stranou Akcionárskych zmlúv a/alebo plniť povinnosti Spoločníkov podľa Akcionárskych zmlúv; 

(b)  nedisponuje finančnými prostriedkami alebo odbornosťou jej dostupnou (vrátane zmluvných finančných a technických zdrojov), ktoré sú dostatočné na to, aby jej umožnili:

(i)
 plniť svoje povinnosti Spoločníkov podľa Akcionárskych zmlúv; a

(ii)          zabezpečiť plnenie záväzkov Koncesionára podľa Koncesnej zmluvy;

(c)    boli na ňu uvalené sankcie alebo embargo zo strany Spojených štátov amerických alebo Európskej únie alebo členského štátu Európskej únie, alebo jej akcie vlastní subjekt, na ktorý boli uvalené sankcie alebo embargo zo strany Spojených štátov amerických alebo Európskej únie alebo členského štátu Európskej únie.

	“Nominovaný subjekt"
	má význam podľa článku 4.1.1.

	„Ovládajúca osoba“
	Znamená ovládajúcu osobu v zmysle § 66a zákona č. 513/1991 Z.z. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.

	„Oznamovacia lehota“
	znamená lehotu: 

(a) začínajúcu dňom, kedy Verejný obstarávateľ obdrží Oznámenie Veriteľov v súlade s článkom 8.2 a končiacu uplynutím stodvadsiatich  (120) dní od tohto okamihu; alebo 
(b) lehota ktorá začína v deň, keď Global Facility Agent obdrží Oznámenie Verejného obstarávateľa v súlade s ustanoveniami článku 7.1 a končí v neskorší z nižšie uvedených dní: 
(i) stodvadsať (120) dní odo dňa, kedy Global Facility Agent obdrží Oznámenie Verejného obstarávateľa podľa písm. b) vyššie ; a 
(ii)  deň kedy je Verejný obstarávateľ oprávnený zaslať Odstúpenie z dôvodu porušenia Zmluvy Koncesionárom v súlade s článkom 37.2.2 Koncesnej zmluvy po vydaní Výzvy na nápravu. 
pod podmienkou, že v každom prípade:

(A)
bez ohľadu na hore uvedené, Oznamovacia lehota končí v Deň uplatnenia zabezpečenia, ktorý nastane pred uplynutím tejto lehoty;

(B)
v prípade, že sa vyskytne Spor podľa článku 9.5  ktorý možno postúpiť na rozhodnutie Znalcovi a Spor je takto postúpený pred koncom Oznamovacej lehoty (bez ohľadu na tento odsek (B)), lehota sa predlžuje do dňa pripadajúceho na dvadsiaty (20.) deň po rozhodnutí daného Sporu; 

(C)
pokiaľ sa aplikuje článok 9.3 bude lehota predĺžená tak ako bude dohodnuté alebo stanovené v súlade s článkom 9.3.2,

(D)Oznamovacia lehota skončí, ak a pokiaľ sa Verejný obstarávateľ a Global Facility Agent dohodnú na Pláne nápravy alebo Znalec stanoví Plán nápravy pred dňom, v ktorý by inak vypršala Oznamovacia lehota a na takýto Plán nápravy sa vzťahujú ustanovenia článku 10; 


(E) Oznamovacia lehota končí pokiaľ sa Global Facility Agent a Verejný obstarávateľ dohodnú, že na základe východzích okolnosti, na základe ktorého začala plynúť Oznamovacia lehota nie sú schopní realizovať opravu alebo nápravu prostredníctvom Plánu na nápravu; a

(F) Oznamovacia lehoty končí, ak Global Facility Agent konajúci v mene Veriteľov doručí Verejnému obstarávateľovi Oznámenie, že Veritelia nemôžu alebo nesúhlasia s Plánom nápravy. 

	„Oznámenie Verejného obstarávateľa“
	má význam podľa článku. 7.1.

	„Oznámenie Veriteľov“
	má význam podľa článku 8.2.

	„Plán nápravy“
	má význam podľa článku 9.2.

	„Porušenie podmienok úveru“
	znamená niektorý z Prípadov porušenia (tak ako ich definujú Zmluvy o financovaní). 

	„Pôvodná oznamovacia lehota“ 
	Má význam podľa článku 9.3

	„Proces verejného obstarávania“
	znamená postupy upravené v príslušných Právnych predpisoch (vrátane ale nie len zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých iných zákonov v platnom znení), na základe ktorých Verejný obstarávateľ alebo iný verejný obstarávateľ udeľuje platnú koncesiu za rovnakých alebo obdobných podmienok, ako sú upravené v Koncesnej zmluve. 

	„Akčný plán presídľovania“ 
	Znamená rámcový plán presídlenia zo dňa [ ] vypracovaný Dlžníkom pre Projekt vo verzii publikovanej na Internetovej stránke Ministerstvo.

	„Spor“
	má význam podľa článku 9.5.

	„Stanovisko Znalca“
	znamená stanovisko znalca v súlade s článkom 21.2 a Prílohou k tejto Zmluve.

	„Ukončenie“
	znamená ukončenie Koncesnej zmluvy v súlade s článkom 37.2 Koncesnej zmluvy.



	„Výzva na nápravu“
	má význam uvedený v článku 37.2.2 Koncesnej zmluve.

	
	

	„Zabezpečovacie dokumenty“
	majú význam podľa Zmlúv o financovaní.

	„Zabezpečovacie právo“
	má význam podľa Zmlúv o financovaní.

	„Zabezpečovací prevod”
	má význam podľa článku 4.1.1.

	„Znalec“
	znamená osobu vymenovanú v súlade s článkom 21.1 a Prílohou k tejto Zmluve.


1.2
Výklad Zmluvy

Pokiaľ z kontextu nevyplýva niečo iné, výklad tejto Zmluvy sa riadi nasledujúcimi 
pravidlami:
1.2.1 výrazy v jednotnom čísle označujú aj výrazy v množnom čísle a naopak;

1.2.2 každý z gramatických rodov označuje aj ostatné gramatické rody;

1.2.3 odkaz na akúkoľvek osobu (vrátane a bez obmedzenia Veriteľa alebo Zabezpečeného Veriteľa) zahŕňa aj právneho nástupcu, nadobúdateľa a zahŕňa aj príslušenstvo;

1.2.4 odkaz na túto Zmluvu je odkazom aj na jej prípadné zmeny, ak boli vykonané v súlade s touto Zmluvou;

1.2.5 odkazy na Právny predpis sú odkazmi na príslušnú právnu úpravu v platnom znení;

1.2.6 odkaz na akýkoľvek dokument je odkazom na dokument v jeho aktuálnom znení, vrátane jeho zmien, s výnimkou prípadov keď sa v zmysle tejto Zmluvy na jeho zmenu vyžaduje súhlas niektorej zo zmluvných strán a tento súhlas nebol poskytnutý;

1.2.7 „zrušenie“, „likvidácia“, „správa“, „platobná neschopnosť“ alebo „reorganizácia“ spoločnosti alebo obchodnej spoločnosti a odkazy na „likvidátora“, „postupníka“, „správcu“, „správcu konkurznej podstaty“ spoločnosti alebo obchodnej spoločnosti budú interpretované tak, že zahŕňajú všetky ekvivalentné alebo analogické konania prípadne zástupcov v prípade platobnej neschopnosti alebo osoby ustanovené zo zákona podľa jurisdikcie založenia alebo vzniku spoločnosti alebo obchodnej spoločnosti prípadne jurisdikcie, v rámci ktorej spoločnosť alebo obchodná spoločnosť prípadne zástupca v prípade platobnej neschopnosti alebo osoba ustanovená zo zákona vykonáva svoju činnosť, vrátane bez obmedzenia, žiadosť o likvidáciu, zrušenie, reorganizáciu, rozpustenie, správu, vyrovnanie, uspokojenie, ochranu alebo liberácia dlžníkov;

1.3 Nadpisy
Nadpisy slúžia výlučne pre lepšiu orientáciu a neovplyvňujú výklad a interpretáciu Zmluvy.

2. Účinnosť ustanovení tejto Zmluvy 
Zmluvné strany sa dohodli, že práva a povinnosti každej zo strán uvedené v článku 3 až 11 (vrátane) a článku 16 sú účinné odo dňa (a nie pred) Dňom začatia.

3. Záväzky
3.1       Zmluvné strany sa dohodli nasledovne:


3.1.1
počas Oznamovacej lehoty je možné vykonať akúkoľvek výmenu Subdodávateľa podľa článku 4 Koncesnej zmluvy  („Navrhovaná výmena“) alebo výmenu Nezávislého dozoru podľa článku 16.2 Koncesnej zmluvy aj naďalej len s predchádzajúcim písomným súhlasom Verejného obstarávateľa;


3.1.2
v súvislosti s akoukoľvek Navrhovanou výmenou Global Facility Agent poskytne alebo zabezpečí, aby Koncesionár poskytol Verejnému obstarávateľovi:


(a)
overené kópie posledných účtovných závierok Navrhovaného náhradníka (a ak sú dostupné tak účtovné závierky za posledné tri (3) finančné roky);


(b)
overenú kópiu zakladacích dokumentov Navrhovaného náhradníka; 


(c)
podrobné informácie o skúsenostiach v oblasti prác a poskytnutých službách Navrhovaného náhradníka; a


(d)
návrh zmluvy s Navrhovaným náhradníkom pred jej uzavretím.


3.1.3
všetky poistné plnenia prijaté na základe Poistných zmlúv pre prípad škody na majetku v súvislosti s Projektom budú:

(a) 
uhradené na Účet poistných plnení; a 


(b) 
použité na opravu alebo uvedenie Projektovej cestnej komunikácie do pôvodného stavu v súlade s Koncesnou zmluvou;

3.1.4 
táto Zmluva nemá vplyv na povinnosť Koncesionára podľa Koncesnej zmluvy (vrátane bez obmedzenia článku 8.4 Koncesnej zmluvy) získať v budúcnosti súhlas Verejného obstarávateľa so zmenami existujúcich Zmlúv o financovaní alebo iných zmlúv súvisiacich s určitými budúcimi Refinancovaniami;

3.1.5
žiadne ustanovenie v tejto Zmluve neobmedzuje ani inak neovplyvňuje práva Verejného obstarávateľa podľa článku 41 Koncesnej zmluvy.

3.2
Bez ohľadu na podmienky Koncesnej zmluvy Verejný obstarávateľ je povinný:

3.2.1  následne po obdržaní písomného oznámenia od Zabezpečovacieho Agenta o výskyte Porušenia podmienok úveru (toto oznámenie predstavuje pre Verejného obstarávateľa postačujúci dôkaz len o záležitostiach v ňom uvedených) a až do ďalšieho oznámenia Zabezpečovacieho Agenta, uskutočniť akúkoľvek platbu dlžných čiastok Zabezpečovaciemu Agentovi na účet určený na tento účel Zabezpečovacím Agentom, a 

3.2.2 po ukončení Koncesnej zmluvy a pred Dňom splnenia uhradiť Zabezpečovaciemu agentovi Kompenzáciu alebo akúkoľvek splátku Kompenzácie  zo strany Verejného obstarávateľa v zmysle Koncesnej zmluvy na účet, ktorý za týmto účelom určí Zabezpečovací agent. 

3.3
Koncesionár súhlasí s tým, že akákoľvek platba uskutočnená v súlade s článkom 3.2 predstavuje úplné splnenie povinnosti Verejného obstarávateľa vykonať platbu Koncesionárovi v rozsahu, v akom sú skutočne pripísané peňažné prostriedky na účet určený Zabezpečovacím Agentom v zmysle článku 3.2

3.4
Verejný obstarávateľ pred Dňom splnenia:
3.4.1   nepredloží Návrh, alebo

3.4.2   týmto súhlasí, že  v súlade s § 408a Obchodného zákonníka,  v prípade úpadku Koncesionára budú pohľadávky a práva Verejného obstarávateľa voči Koncesionárovi (sčasti alebo v celku) týkajúce sa Projektu uspokojené (cestou uspokojenia pohľadávok podľa Koncesnej zmluvy alebo iným spôsobom) výlučne po  úplnom uspokojení pohľadávok a práv Veriteľov.

3.5
Verejný obstarávateľ je povinný:

3.5.1
poskytnúť počas trvania Zmluvy k nahliadnutiu na verejne prístupnom mieste na alebo blízko miesta Projektu a na webovej stránke Verejného obstarávateľa Hodnotenia dopadu na životné prostredie a sociálnych dopadov a Akčný plán presídľovania;

3.5.2
realizovať Akčný plán presídľovania spôsobom určeným pre Verejného obstarávateľa vo vzťahu k nadobudnutiu pozemkov alebo vyvlastneniu, ktoré má Verejný obstarávateľ vykonať za účelom poskytnutia Staveniska Koncesionárovi v deň alebo pred Dňom účinnosti, pričom Stavenisko bude bez akýchkoľvek tiarch, vecných bremien a práv tretích osôb;
3.5.3
poskytnúť Koncesionárovi súčinnosť pri spolupráci Koncesionára s verejnosťou, médiami a obdobnými subjektami ako aj pri uplatňovaní systému sťažností verejnosti v súlade s Plánom poskytovania konzultácií verejnosti a zverejňovania (tak ako ho definujú Zmluvy o financovaní), ktorý dohodla Európska banka pre obnovu a rozvoj a Koncesionár za účelom riešenia záležitostí  a sťažností príslušných dotknutých strán a  verejnosti, ktoré neznesú odklad; a

3.5.4
sprístupniť Veriteľom na ich požiadanie správy technického zástupcu Verejného obstarávateľa o dohľade a dozore v oblasti environmentálnej a sociálnej.
3.6
Verejný obstarávateľ má v úmysle získať Schválenie EÚ hneď, ako to bude najskôr možné a Verejný obstarávateľ sa zaväzuje, že nestiahne súčasné oznámenie adresované Európskej komisii a že vykoná všetky starostlivé kroky za účelom získania Schválenia EÚ.
4.
Prevod podielov/ akcií počas výkonu zabezpečovacích prostriedkov

4.1
Bez toho aby boli dotknuté práva alebo nároky na nápravu Financujúcich  strán podľa Zabezpečovacích Dokumentov:

4.1.1 
v prípade, že je na základe Zabezpečovacích dokumentov zriadený zabezpečovací prevod práva k podielom/ akciám v Koncesionárovi alebo v akomkoľvek Priamom Spoločníkovi: 

(a)
za podmienok uvedených v Zabezpečovacích dokumentoch môžu Financujúce strany, po tom, ako nastane Porušenie podmienok úveru a po doručení Oznámenia veriteľov, uplatniť zabezpečenie prevodom podielov/ akcií v  Koncesionárovi z Priamych Spoločníkov alebo podielov v Priamych spoločníkoch zo Spoločníkov na Zabezpečovacieho agenta (v rozsahu, v akom je to prípustné podľa Právnych predpisov a Zabezpečovacích dokumentov) alebo na nominovanú spoločnosť („Nominovaná spoločnosť“), ktorú v plnom rozsahu vlastnia a kontrolujú Financujúce  strany alebo Zabezpečovací Agent, a Verejný obstarávateľ ju písomne schválil (pričom takýto súhlas nebude bezdôvodne zadržiavaný alebo odmietnutý) („Zabezpečovací prevod“); a   

(b)
za podmienok uvedených v Zabezpečovacích dokumentoch Zabezpečovací Agent (v rozsahu, v akom je to prípustné podľa Právnych predpisov a Zabezpečovacích dokumentov) alebo Nominovaná spoločnosť môže previesť podiel v Koncesionárovi, ktoré nadobudli podľa článku 4.1.1 (a) na navrhovaný subjekt („Následný prevod“) na základe predchádzajúceho písomného súhlasu Verejného obstarávateľa pod podmienkou, že Verejný obstarávateľ môže udelenie súhlasu s prevodom odmietnuť, iba pokiaľ by v dôsledku prevodu patril Podiel  na Koncesionárovi alebo jeho časť osobe, ktorá je Neprijateľným subjektom.

4.1.2
v prípade, že je na základe Zabezpečovacích dokumentov zriadené záložné právo na podiely/ akcie na Koncesionárovi:

(a) 
za podmienok uvedených v Zabezpečovacích dokumentoch môžu Financujúce  strany, po výskyte Porušenia podmienok úveru a doručení Oznámenia veriteľov, uplatniť zabezpečenie prevodom podielov/ akcií v  Koncesionárovi z Priamych Spoločníkov alebo podielov v Priamych Spoločníkoch zo Spoločníkov na tretiu osobu s predchádzajúcim súhlasom Verejného obstarávateľa po Porušení podmienok úveru a doručení Oznámenia veriteľov za podmienky, že Verejný obstarávateľ môže zadržať alebo neudeliť súhlas len, ak v dôsledku takéhoto prevodu, sa majiteľom ktoréhokoľvek Podielu v Koncesionárovi stane Neprijateľný subjekt („Výkon záložného práva“)

(b)
Financujúce  strany a Koncesionár zabezpečia, aby bola táto podmienka podľa článku 4.1.2 (a) (v rozsahu v akom to pripúšťa príslušná právna úprava) obsiahnutá v príslušnom Zabezpečovacom dokumente, avšak bez ohľadu na uvedené Zabezpečovacie dokumenty nesmú pripustiť prevod Podielov v Koncesionárovi na Neprijateľný subjekt.  

4.2 
Vzhľadom na navrhovaný Následný prevod alebo Výkon záložného práva poskytne Global Facility Agent Verejnému obstarávateľovi: 

4.2.1
overené kópie poslednej účtovnej závierky navrhovaného nadobúdateľa (a ak sú k dispozícii tak aj účtovné závierky za posledné tri finančné roky) alebo v prípade projektovej spoločnosti úvodnú účtovnú súvahu a poslednú účtovnú závierku jej Ovládajúcej  spoločnosti  (a ak sú k dispozícii tak aj účtovné závierky Ovládajúcej spoločnosti za posledné tri (3) finančné roky);

4.2.2  overenú kópiu zakladajúcich dokumentov navrhovaného nadobúdateľa;

4.2.3  dokumenty formou a obsahovo dostatočné pre Verejného obstarávateľa preukazujúce, že navrhovaný nadobúdateľ alebo v prípade   projektovej spoločnosti jej Ovládajúca osoba spĺňa:

(a) 
právne, finančno-ekonomické a technické kritériá; a

(b) 
nie je subjektom, ktorý by mohol byť z akéhokoľvek dôvodu diskvalifikovaný  v Procese verejného obstarávania,

pokiaľ by sa mal Proces verejného obstarávania na Projekt opakovať.

4.2.4 
detaily o pracovných skúsenostiach a službách poskytovaných navrhovaným nadobúdateľom alebo v prípade projektovej spoločnosti jej úvodnú účtovnú súvahu alebo poslednú účtovnú závierku jej Ovládajúcej osoby alebo v prípade projektovej spoločnosti detaily o tom, akými finančnými zdrojmi a technickou spôsobilosťou disponuje, s uvedením podrobností o pracovných skúsenostiach a službách poskytnutých právnickými a/alebo fyzickými osobami s príslušnou technickou odbornosťou.

4.3 
V prípade, že do pätnástich (15) dní odo dňa doručenia oznámenia o navrhovanom Následnom prevode alebo Výkone záložného práva podľa článku 4.1 Verejný obstarávateľ na takéto oznámenie neodpovie, má sa za to, že s prevodom súhlasí.

4.4 
V prípade neexistencie akéhokoľvek iného práva na:

4.4.1
ukončenie alebo výpoveď Koncesnej zmluvy, alebo uplatnenie akýchkoľvek práv podľa článku 37 alebo článku 38 Koncesnej zmluvy; alebo

4.4.2
bez toho, aby bol tým dotknutý článok 3.4 podanie návrhu na nútenú správu, likvidáciu, vyhlásenie konkurzu, reštrukturalizácie alebo zrušenie spoločnosti Koncesionára („Návrh“),

nemožno samotný Výkon záložného práva, Zabezpečovací prevod alebo schválený Následný prevod považovať za dôvod na ukončenie alebo vypovedanie Koncesnej zmluvy, zaslanie oznámenia o ukončení Koncesnej zmluvy, pozastavenie plnenia alebo podanie Návrhu zo strany Verejného obstarávateľa.

5. 
Súhlas so zabezpečením

5.1 
Verejný obstarávateľ berie na vedomie oznámenie a súhlasí  so vznikom Zabezpečovacích práv poskytnutých v prospech Financujúcich strán a Zabezpečovacieho Agenta podľa Zabezpečovacích dokumentov. Verejný obstarávateľ potvrdzuje, že pokiaľ mu je známe ku dňu uzavretia tejto Zmluvy neobdržal žiadne oznámenie o zriadení iného Zabezpečovacieho práva na práva Koncesionára podľa Koncesnej zmluvy.

5.2
Zriadenie alebo udržiavanie zabezpečenia vytvoreného v prospech Financujúcich  strán a Zabezpečovacieho agenta na majetok Koncesionára v zmysle Zabezpečovacích dokumentov nemá za následok vznik žiadnych ďalších povinností Verejného obstarávateľa, pokiaľ nie je inak uvedené v Koncesnej zmluve alebo tejto Zmluve.

5.3 
Pri výkone Zabezpečovacích práv, pokiaľ majú byť aktíva Koncesionára (s výnimkou akcií v Koncesionárovi) prevedené na tretiu osobu alebo zmluvy Koncesionára majú byť postúpené na tretiu osobu (iné ako Koncesná zmluva, ktorá nemôže byť postúpená bez predchádzajúceho súhlasu Verejného obstarávateľa a v súlade s Právnymi predpismi upravujúcimi Proces verejného obstarávania), na základe ponuky poskytnutej za podmienok obvyklých v obchodnom styku v dobrej viere treťou osobou, je Zabezpečovací Agent povinný zabezpečiť doručením oznámenia Verejnému obstarávateľovi, aby Verejný obstarávateľ mal možnosť si zvoliť, či nadobudne tieto aktíva a/alebo preberie tieto zmluvné práva a prevezme záväzky Koncesionára zo zmlúv, alebo ostatné práva, ktoré majú podobný právny a ekonomický účinok. V prípade, že sa Verejný obstarávateľ rozhodne odkúpiť tieto aktíva alebo práva, bude sa kúpna cena rovnať cene, ktorú ponúkne príslušná tretia osoba vzhľadom na predmetné aktíva alebo práva (pod podmienkou, že cena je ponúknutá v dobrej viere za podmienok obvyklých v obchodnom styku) a bude zaplatená v lehote do dvadsiatich (20) Pracovných dní, ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak. Ak sa Verejný obstarávateľ nevyjadrí k oznámeniu Zabezpečovacieho agenta podľa tohto článku 5.3 v lehote dvadsiatich (20) dní, môže Zabezpečovací agent nakladať s aktívami a právami Koncesionára v súlade so Zabezpečovacími dokumentmi. Nič uvedené v tomto článku 5.3 neobmedzuje práva Verejného obstarávateľa podľa článku 38.2.4 Koncesnej zmluvy a do nadobudnutia aktív Verejným obstarávateľom alebo ich predaja tretej osobe v súlade s týmto článkom 5.3, Verejný obstarávateľ bude oprávnený na bezodplatné použitie aktív, ktoré sú potrebné na bezpečné prevádzkovanie Projektovej cestnej komunikácie. V súvislosti s bezodplatným použitím aktív sa Verejný obstarávateľ zaväzuje po dobu trvania tohto používania nahradiť Koncesionárovi a Zabezpečovaciemu agentovi akúkoľvek škodu na aktívach alebo záväzky, ktoré vyplývajú z používania aktív Verejným obstarávateľom.     

6.    
Porušenie zmluvy na strane Koncesionára


Verejný obstarávateľ sa zaväzuje písomne informovať Global Facility Agenta o  Porušení zmluvy na strane Koncesionára bez zbytočného odkladu potom, ako sa o tom dozvie.

7.   
Oznámenie Verejného obstarávateľa

7.1  
Ak sa rozhodne Verejný obstarávateľ kedykoľvek využiť svoje práva:

7.1.1
ukončiť  Koncesnú zmluvu, alebo uplatniť svoje práva podľa článku 37 Koncesnej zmluvy; alebo

7.1.2 
bez toho, aby bol dotknutý článok 3.4 podať Návrh,

je povinný to písomne vopred oznámiť Global Facility Agentovi („Oznámenie Verejného obstarávateľa“).

7.2 
Verejný obstarávateľ je v Oznámení Verejného obstarávateľa povinný v primeranom rozsahu uviesť:

7.2.1 
že ide o Oznámenie Verejného obstarávateľa pre účely tejto Zmluvy,

7.2.2   navrhovaný termín Ukončenia Koncesnej zmluvy;

7.2.3
charakter a okolnosti údajného Porušenia zmluvy na strane Koncesionára s odkazom na príslušné ustanovenia a články Koncesnej zmluvy;

7.2.4
všetky čiastky, ktoré Koncesionár dlží Verejnému obstarávateľovi v deň alebo pred dňom Oznámenia Verejného obstarávateľa, a rozsah, v akom sú nezaplatené k tomuto dňu;

7.2.5 
všetky nesplnené povinnosti a záväzky Koncesionára;

7.2.6 charakter a výšku akéhokoľvek peňažného nároku uplatneného Verejným obstarávateľom voči Koncesionárovi podľa Koncesnej zmluvy, ktorý vznikol v dôsledku alebo v súvislosti s Porušením zmluvy na strane Koncesionára, ktorého sa týka doručené Oznámenie Verejného obstarávateľa; a

7.2.7 výšku platobného záväzku Koncesionára dlžného Verejnému 
obstarávateľovi, o ktorom sa Verejný obstarávateľ náležite domnieva, 
že vznikne počas príslušnej Oznamovacej lehoty.

7.3 
Na požiadanie Zabezpečovacieho Agenta je povinný a na základe vlastného uváženia môže Verejný obstarávateľ aktualizovať Oznámenie Verejného obstarávateľa tak, aby zohľadňovalo čiastky splatné zo strany Koncesionára Verejnému obstarávateľovi, ktorých splatnosť nastane po  dni Oznámenia Verejného obstarávateľa avšak pred tým než nastane skoršia z nasledujúcich skutočností: (i) koniec Oznamovacej lehoty alebo (ii) deň dosiahnutia dohody o Pláne nápravy v súlade s článkom 9.2.

7.4 
Bez toho, aby boli dotknuté práva Verejného obstarávateľa  po Dni obnovenia podľa článku 11 (ak nastane), stanovisko predložené Verejným obstarávateľom podľa článku 7.2 a doplnené podľa článku 7.3 predstavuje dostatočný dôkaz pre Zabezpečovacieho agenta, Financujúce strany a správcu, správcu konkurznej podstaty alebo manažéra (alebo podobnú osobu) Koncesionára, ktorý bol vymenovaný v zmysle Zabezpečovacích dokumentov, o výške dlžných súm Verejnému obstarávateľovi.

8.  
Povinnosti veriteľov a Oznámenie veriteľov

8.1 
Zabezpečovací Agent je povinný oznámiť Verejnému obstarávateľovi bez zbytočného odkladu o Porušení podmienok úveru, o ktorom sa dozvie.

8.2 
Global Facility Agent môže (ale nie je povinný) zaslať písomné oznámenie („Oznámenie veriteľov“) podľa tohto článku Verejnému obstarávateľovi kedykoľvek po tom, ako sa  po výskyte Porušenia podmienok úveru ktorýkoľvek Veriteľ stane oprávneným uplatniť prostriedky nápravy podľa Zmlúv o financovaní (či už bolo doručené Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo nie). 

8.3
Global Facility Agent v Oznámení veriteľov špecifikuje okolnosti a charakter Porušenia podmienok úveru.

8.4 
Zabezpečovací Agent predloží Verejnému obstarávateľovi písomné oznámenie o Dni uplatnenia zabezpečenia spoločne s úkonom, pokynom alebo Návrhom, ktoré spôsobili, že Deň uplatnenia zabezpečenia nastal.

9.    
Oznamovacia lehota

9.1
Verejný obstarávateľ sa zaväzuje, že:

9.1.1 
sa zdrží a nevypovie Koncesnú zmluvu, alebo nevykoná akékoľvek práva podľa článku 37  Koncesnej zmluvy; alebo

9.1.2 
bez toho, aby bol dotknutý článok 3.4 nepredloží Návrh

pred uplynutím Oznamovacej lehoty, za predpokladu, že takýto záväzok nebráni Verejnému obstarávateľovi vykonať úkony, ktoré sú podľa tejto Zmluvy povolené v Deň obnovenia v súvislosti s akýmkoľvek iným Porušením zmluvy zo strany Koncesionára, ktoré nastane alebo nastalo a nebolo napravené alebo nebolo predmetom Plánu nápravy, ktorého podmienky Koncesionár dodržiava. 

9.2 
Počas Oznamovacej lehoty je Verejný obstarávateľ a Global Facility Agent povinný (na základe prerokovania s Koncesionárom) spolupracovať tak, aby spoločne vytvorili prijateľný plán nápravy vrátane podrobného obchodného plánu a finančného rozpočtu za účelom nápravy okolností, na základe ktorých bolo zaslané Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenia veriteľov a ktoré sa v nich uvádzajú („Plán nápravy“). Takýto Plán nápravy bude podrobne uvádzať navrhovaný časový harmonogram jeho implementácie a musí obsahovať:

9.2.1  všetky potrebné kroky, opatrenia a ustanovenia, ktoré je potrebné vykonať, aby  bola zabezpečená priebežná a nepretržitá výstavba a/alebo rekonštrukčné práce a budúce pokračovanie Projektovej cestnej komunikácie alebo jej pokračujúca alebo neprerušená súčasná alebo budúca prevádzka alebo údržba, podľa okolností, a to kedykoľvek počas plnenie Plánu nápravy v súlade s ustanoveniami Koncesnej zmluvy; a

9.2.2 
záväzok zaplatiť všetky čiastky:

(a) 
špecifikované v Oznámení Verejného obstarávateľa podľa článku 7.2 aktualizované v súlade s článkom 7.3 v deň alebo pred dňom pripadajúcim na piaty (5) deň po dni, kedy vyprší Oznamovacia lehota; a

(b)   čiastky, ktoré sa stanú splatné Verejnému obstarávateľovi počas Lehoty na nápravu, v deň alebo pred dňom pripadajúcim na piaty (5) deň po dni ich splatnosti alebo, ak táto povinnosť je modifikovaná Plánom nápravy, v súlade s týmto Plánom nápravy.

9.3 
Pokiaľ bude kedykoľvek počas Oznamovacej lehoty („Pôvodná oznamovacia lehota“) podané Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenia veriteľov z iného dôvodu, ako bol ten, na základe ktorého začala plynúť Pôvodná výpovedná lehota:

9.3.1 
Verejný obstarávateľ a Global Facility Agent (na základe konzultácií s Koncesionárom) vynaložia všetko úsilie potrebné na to, aby spoločne vytvorili prijateľný Plán nápravy (vrátane podrobného obchodného plánu a finančného rozpočtu) za účelom nápravy okolností, na základe ktorých bolo zaslané následné Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenie veriteľov v rámci Pôvodnej Oznamovacej lehoty; a 

9.3.2 
pokiaľ Verejný obstarávateľ a Global Facility Agent (na základe konzultácií s Koncesionárom) nie sú schopní sa dohodnúť (alebo nebude rozhodnuté Znalcom v zmysle článku 21.2) na Pláne nápravy vrátane plánu nápravy okolností, na základe ktorých bolo zaslané Oznámenie Verejného obstarávateľa alebo Oznámenie veriteľov v rámci Pôvodnej Oznamovacej lehoty, Pôvodná oznamovacia lehota sa predĺži o:

(a) lehotu dohodnutú Verejným obstarávateľom a Global Facility Agentom; alebo

(b) v prípade nedosiahnutia dohody podľa článku 9.3.2(a) vyššie, o dvadsať (20) dní, alebo o inú lehotu, ktorú Znalec určí. 

9.4 
V prípade, že dôjde k Porušeniu podmienok úveru alebo Porušeniu zmluvy na strane Koncesionára pred vydaním Kolaudačného rozhodnutia, každý z Posledných možných termínov pre vydanie Povolenia na predčasné užívanie Príslušný úsek a Posledný možný termín pre vydanie Kolaudačného rozhodnutia možno posunúť a stanoviť nové dátumy v súlade a podľa Plánu nápravy, pod podmienkou, že nové dátumy v žiadnom prípade neprekročia viac ako dvanásť (12) mesiacov od pôvodných dátumoch.

9.5 
Pokiaľ Verejný obstarávateľ a Global Facility Agent nie sú schopní sa dohodnúť na prijateľnom Pláne nápravy, môže ktorákoľvek zo strán predložiť spor vyplývajúci z vytvorenia Plánu nápravy („Spor“) Znalcovi v súlade s článkom 21.2.

9.6       Pre účely článku 9.2 a bez ohľadu na článok 4.1 alebo 4.2 Koncesnej zmluvy sa Verejný obstarávateľ zaväzuje, že neodoprie svoj súhlas s uzatvorením náhradnej subdodávateľskej zmluvy, ibaže by navrhovaný Subdodávateľ nedisponoval príslušným finančným, technickým a právnym postavením, ktoré by mu umožňovalo plniť jeho povinnosti vyplývajúce z navrhovanej Subdodávateľskej zmluvy.

9.7 
Pokiaľ sa kedykoľvek v období bezprostredne predchádzajúcich piatich (5) rokov vyskytlo päť (5) alebo viac Oznamovacích lehôt, ktoré sa netýkajú  rovnakého alebo podobného porušenia alebo okolnosti, ako je porušenie alebo okolnosť, ktorá spôsobila aktuálne Oznámenie Veriteľov alebo Oznámenie Verejného obstarávateľa akéto Oznámenie veriteľov alebo Oznámenie Verejného obstarávateľa nespôsobí začatie plynutia novej Oznamovacej lehoty a Verejný obstarávateľ môže vykonať také kroky (ak sú potrebné), ktoré povoľuje táto Zmluva v Deň obnovy v súvislosti s výskytom udalosti, ktorá viedla k ďalšiemu Oznámeniu veriteľov alebo Oznámeniu Verejného obstarávateľa.
10. 
Lehota na nápravu a zahladenie

10.1   
Po dohode o Pláne nápravy v zmysle článku 9.2 alebo vyriešenia sporu ohľadne Plánu nápravy zo strany Znalca v zmysle článku 21.2 a počas Lehoty na nápravu bude Koncesionár pokračovať v plnení svojich povinností podľa Koncesnej zmluvy (tak ako boli upravené na základe Plánu obnovy) a Plánu obnovy.

10.2 
Verejný obstarávateľ sa zaväzuje, že:

10.2.1 
neukončí Koncesnú zmluvu, alebo nevykoná akékoľvek práva podľa článku 37 Koncesnej zmluvy; alebo

10.2.2
bez toho, aby bol dotknutý článok 3.4 nepredloží Návrh,

pred uplynutím Lehoty na nápravu, za podmienky, že takýto záväzok nebráni Verejnému obstarávateľovi vykonať kroky, ktoré sú podľa tejto Zmluvy povolené v Deň obnovenia v súvislosti s iným predchádzajúcim Porušením Koncesionára, ktoré nastáva alebo nastalo, pokiaľ takéto Porušenie zmluvy na strany Koncesionára nebolo napravené alebo nebolo odpustené alebo nebolo súčasťou Plánu nápravy, ktorý Koncesionár dodržiava. 

10.3
Počas obdobia po dohodnutí alebo stanovení  Plánu nápravy a počas obdobia, kedy je tento Plán nápravy dodržiavaný a počas obdobia, kedy bol Plán nápravy úspešne naplnený, nie je možné z dôvodu, pre ktorý začala plynúť Oznamovacia lehota, ukončiť Koncesnú zmluvu a uložené Pokutové body budú znížené na nulu. 

11. 
Zachovanie a obnova právnych prostriedkov 

11.1   Verejný obstarávateľ môže Koncesnú zmluvu ukončiť pri skončení Oznamovacej lehoty, ak (i) je na to Verejný obstarávateľ  oprávnený na základe Koncesnej Zmluvy, (ii) podal Oznámenie Verejného obstarávateľa, (iii) pričom dôvody pre ktoré bolo podané pretrvávajú a neboli napravené ani sa ich príslušná strana nevzdala a (iv)  nebol dohodnutý žiadny Plán nápravy, resp. nebol vyriešený spor ohľadne Plánu nápravy Znalcom v súlade s článkom 9.5.

11.2    Za podmienok stanovených v tejto Zmluve Verejný obstarávateľ môže ukončiť Koncesnú zmluvu kedykoľvek:

     11.2.1 na základe Porušenia zmluvy na strane Koncesionára vzniknutého počas príslušnej Lehoty na nápravu, iného ako toho, na základe ktorého začala plynúť Oznamovacia lehota alebo príslušná Lehota na nápravu v súlade s podmienkami Koncesnej zmluvy; a

11.2.2  po vypršaní príslušnej Lehoty na nápravu pokiaľ nebol v daný čas Plán nápravy  realizovaný v súlade s jeho podmienkami.

11.3    Ak sa ku koncu Oznamovacej lehoty alebo Lehoty na nápravu  aplikuje buď článok 11.1 alebo článok 11.2 („Deň obnovenia“), je Verejný obstarávateľ oprávnený:

11.3.1 konať na základe akýchkoľvek a všetkých dôvodov pre ukončenie, pozastavenie alebo intervenciu, ktoré sú dostupné v súvislosti s Koncesnou zmluvou v súvislosti s porušením, ktoré nebolo napravené alebo sa jeho nápravy zmluvná strana nevzdala;

11.3.2 
uplatniť všetky nároky a uplatniť všetky opravné prostriedky voči Koncesionárovi; a

11.3.3
za podmienok podľa článku 3.4 podať Návrh, ak je na to v danom čase oprávnený podľa Koncesnej zmluvy.

12.
Rôzne

12.1
S výnimkou ustanovení uvedených v článku 2 nadobúda táto Zmluva účinnosť v deň jej podpisu a bude plne účinná a platná až do Dňa splnenia. 

12.2
Koncesionár je zmluvnou stranou tejto Zmluvy a berie na vedomie a súhlasí s dojednaniami v nej uvedenými a zaväzuje sa vždy dodržiavať ustanovenia tejto Zmluvy a vyhlasuje, že nevykoná nič a neopomenie vykonať nič, čo by zabránilo alebo by malo vplyv na výkon práv ostatných zmluvných strán podľa tejto Zmluvy. Aby sa predišlo pochybnostiam, Koncesionár berie na vedomie, že uzatvorenie tejto Zmluvy nemá vplyv na  riadne a včasný výkon jeho povinností podľa Koncesnej Zmluvy.

12.3
Všetky náklady vzniknuté v súvislosti s prípravou, uplatňovaním alebo vykonateľnosťou tejto Zmluvy znáša Koncesionár. 

12.4     Bez ohľadu na článok 1.5 Koncesnej zmluvy, pokiaľ existuje rozpor alebo nesúlad medzi ustanoveniami tejto Zmluvy a ustanoveniami Koncesnej zmluvy, rozhodujúce sú ustanovenia tejto Zmluvy,

12.5   Verejný obstarávateľ uznáva a súhlasí, že nebude oprávnený na započítanie akýchkoľvek súm splatných na základe Zmluvy o návratnej finančnej výpomoci voči sumám splatným na základe článku 39.2 Koncesnej zmluvy. 

13.
Zákaz postúpenia 

13.1
Pokiaľ sa v tejto Zmluve výslovne neuvádza inak, nemá žiadna zo zmluvných strán právo postúpiť alebo previesť akúkoľvek časť jej príslušných práv alebo povinností podľa tejto Zmluvy.

13.2
Global Facility Agent a Zabezpečovací Agent môžu postúpiť alebo previesť svoje práva a povinnosti podľa tejto Zmluvy na nástupcu Global Facility Agenta alebo Zabezpečovacieho Agenta (podľa situácie) vymenovaného v súlade s príslušnými Zmluvami o financovaní bez súhlasu ostatných Zmluvných strán tejto Zmluvy.

14.
Zákaz vzdania sa práva

Nevykonanie alebo omeškanie s vykonaním práva niektorej zo Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy nepredstavuje vzdanie sa daného práva a neovplyvňuje budúci výkon práv alebo opravných prostriedkov danej Zmluvnej strany podľa tejto Zmluvy. Práva a opravné prostriedky podľa tejto Zmluvy možno vykonať tak často, ako je to potrebné a práva a prostriedky sú kumulatívne a nevylučujú žiadne práva a opravné prostriedky poskytnuté zákonom.

15.
Vyhotovenia

Túto Zmluvu možno uzavrieť v akomkoľvek počte vyhotovení, pričom každé z nich predstavuje jeden a ten istý dokument. 

16.
Zákaz započítania

Všetky čiastky splatné podľa tejto Zmluvy musia byť uhradené bez započítania alebo zrážok, pre vylúčenie pochybností sa uvádza, že včítane akýchkoľvek platieb uskutočnených Verejným obstarávateľom voči Zabezpečovaciemu Agentovi podľa článku 3.2.2.

17.
Oznámenia

17.1
Pokiaľ nie je výslovne uvedené inak v tejto Zmluve, všetky oznámenia alebo ostatná komunikácia, ktorá je vyžadovaná alebo povolená podľa tejto Zmluvy musí mať písomnú formu a je dostačujúca, ak je doručená osobne alebo zaslaná doporučenou poštou alebo faxom na adresy uvedené nižšie:


17.1.1
v prípade Verejného obstarávateľa: 

Adresa:
[●]

do pozornosti:
[●]

č. faxu:
[●]


17.1.2
v prípade Koncesionára:

Adresa:
[●]

do pozornosti:
[●]

č. faxu:
[●]


17.1.3
v prípade Global Facility Agenta:

Adresa:
[●]

do pozornosti:
[●]

č. faxu:
[●]

17.2
Každé oznámenie sa vyhotoví v anglickom jazyku a jeho prijatím je pokladané za doručené.

17.3
Každá zo strán môže písomným oznámením aspoň pätnásť (15) dní vopred oznámiť druhej strane zmenu adresy a/alebo iných kontaktných údajom uvedených vyššie, na ktorú má byť takéto oznámenie a komunikácia doručená alebo zaslaná.

18.
Čiastočná neplatnosť 

Pokiaľ je niektoré z ustanovení tejto Zmluvy neplatné alebo nevymáhateľné alebo sa stane neplatným alebo nevymáhateľným podľa akéhokoľvek zákona alebo v akejkoľvek jurisdikcii platnosť alebo vymáhateľnosť ostatných ustanovení podľa zákona alebo v akejkoľvek inej jurisdikcii nebude žiadnym spôsobom ovplyvnená alebo narušená.  

19.
Zmeny

Zmeny a dodatky tejto Zmluvy budú mať písomnú formu.

20.
Následok Porušenia

Bez toho, aby boli ovplyvnené akékoľvek práva, ktoré Zmluvná strana môže inak mať, porušenie tejto Zmluvy nemá mať za následok právo Koncesnú zmluvu vypovedať.

21.
Rozhodné právo, Určovanie znalcov a rozhodcovské konanie


Rozhodné právo

21.1
Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku a riadi sa právnym poriadkom Slovenskej republiky.


Určovanie Znalcov

21.2
Akýkoľvek spor vyplývajúci z alebo vzniknutý v súvislosti s Plánom nápravy bude postúpený Znalcovi v súlade s Prílohou k tejto Zmluve a ten ho s konečnou platnosťou rozhodne. Znalec bude vymenovaný a svoje stanovisko vydá v súlade s Prílohou k tejto Zmluve. Znalec je oprávnený určiť, že východzie okolnosti, ktoré spôsobili plynutie Oznamovacej lehoty nemožno na základe Plánu nápravy napraviť alebo odstrániť.

Rozhodcovské konanie
21.3
Okrem postúpenia sporu Znalcovi v súlade s článkom 21.2 ktorákoľvek Zmluvná strana môže postúpiť spor na rozhodnutie podľa Pravidiel Medzinárodnej obchodnej komory. Akékoľvek rozhodcovské konanie začaté podľa tohto článku 21.3 („Rozhodcovské konanie“) bude vedené trojčlenným rozhodcovským tribunálom („Tribunál“), pričom jeden rozhodca bude navrhnutý Verejným obstarávateľom, jeden Global Facility Agentom. Tretí rozhodca bude vymenovaný dvoma  rozhodcami a bude vystupovať ako predseda. Rozhodnutie Tribunálu bude konečné, záväzné a nebude sa proti nemu možné odvolať. 


21.4  Miestom rozhodcovského konania bude Viedeň a bude vedené v anglickom jazyku. 


21.5
Tribunál bude rozhodovať na základe podmienok dohodnutých v tejto Zmluve a stanovených v Právnych predpisoch platných v danom čase.

21.6
Tribunál je oprávnený v rozsahu prebiehajúceho Sporu prijať rozhodnutia o predbežných opatreniach



Zmluvné strany vylučujú právomoc súdov.

NA DÔKAZ čoho bola táto Zmluva uzatvorená v deň a rok uvedený vyššie.

Príloha

Určovanie znalcov

1. Ktorákoľvek zo zmluvných strán („Žiadateľ“) môže písomne požiadať ICC o ustanovenie Znalca za účelom vyriešenia sporu týkajúceho sa Plánu nápravy („Žiadosť“), pričom k Žiadosti priloží kópiu tejto Zmluvy a stručné vyhlásenie s popisom charakteru a okolností sporu a uvedie všetky záležitosti, na ktoré si Žiadateľ želá ICC upozorniť za účelom výberu Znalca, s tým, že súčasne zašle kópiu Žiadosti aj ostatným zmluvným stranám.
2. Do siedmych (7) dní odo dňa doručenie Žiadosti druhé zmluvné strany zašlú ICC spolu s kópiou Žiadateľovi odpoveď na všetky otázky, ktoré Žiadateľ vzniesol v Žiadosti („Odpoveď“).
3. ICC vynaloží všetko úsilie na to, aby do štrnástich (14) dní odo dňa doručenia Odpovede vymenoval Znalca a to čo najskôr potom ako je to možné.
4. Pred vymenovaním musí Znalec:

4.1 poskytnúť ICC písomný životopis obsahujúci jeho minulé a súčasné pozície; 
4.2 písomne súhlasiť so sadzbou poplatku v súlade s Rozpisom nákladov; a  

4.3 podpísať vyhlásenie o tom, že neexistujú žiadne jemu známe okolnosti, ktoré by mohli spôsobiť oprávnené pochybnosti v súvislosti s jeho nezávislosťou a nestrannosťou.

5. Znalec je vždy povinný ICC a Zmluvným stranám takéto okolnosti zverejniť, pokiaľ sa okolnosti vyskytli po dni vyhlásenia a pred dňom uzavretia dokumentu o Určení znalca.

6. Znalec môže použiť také postupy a vykonať znalecké určenie takým spôsobom ako považuje za vhodné.

7. Úlohou Znalca je pôsobiť ako znalec a nie ako rozhodca.

8. Znalec vynaloží všetko úsilie na to, aby svoje stanovisko vydal do tridsiatich (30) dní odo dňa jeho vymenovania prípadne čo najskôr ako je to možné po ňom.

9. Rozhodnutie Znalca (pokiaľ Zmluvné strany nepreukážu podvodné konanie alebo zjavné pochybenie) je pre Zmluvné strany konečné a záväzné.

10.    Náklady na Znalca budú znášané podľa určenia Znalca.  

Verejný obstarávateľ
Global Facility Agent
Zabezpečovací agent

Koncesionár
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